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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1974-1975.

9 MEI 1975.

WETSONTWERP
tot wijziging van de wet van 3 juni 1964

houdende het statuut van de gewetensbezwaarden.

AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE REGERING.

Art. 13.

1. - In § 1, op de eerste, de tweede en de vierde regel, de
woorden

« die het gevolg is van een ongeval waarvan ...: het slachr-
offer is geworden »

vervangen door de woorden
« die het geuolg is van een ongeual of van een ziekte tuaar-

trän ..• het slachtoffer is geu/orden »,

2. - In dezelfde § 1, vierde regel, de woorden
« artikel19, § 2 »

vervangen door de woorden
« artikel19 ».

3. - In § 2, eerste lid, derde regel, de woorden

« artikel 19, § 2 »

vervangen door de woorden
« artikel19 »,

4. - In dezelfde § 2, eerste lid, vijfde regel, de woorden

« van de schade die voortvloeit uit ongevallen »

vervangen door de woorden
« van de schade die voortvloeit uit ongevallen of uit

ziekten »,

Zie:
520 (1974-1975) :

- N' 1: Onrwerp overgezonden door de Senaat.
- N' 2: Amendernenren,
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Chambre
des Représentants

SESSION 1974-1975.

9 MAI 1975.

PROJET DE LOI
modifiant la loi du 3 juin 1964

portant le statut des objecteurs de conscience.

AMENDEMENTS
PRESENTES PAR LE GOUVERNEMENT.

Art. 13.

1. - Au § 1, première et deuxième lignes, remplacer les
mots

« résultant d'un accident survenu»

par les mots
« résultant d'un accident ou d'une maladie survenus »,

2. - Au même § 1, quatrième ligne, remplacer les mots
« l'article 19, § 2»

par les mots
e l'article 19 ».

3. - Au § 2;premier alinéa, deuxième et troisième lignes,
remplacer les mots

« l'article 19, § 2»
par les mots

e l'article 19 ».

4. - Au même § 2, premier alinéa, cinquième ligne, rem-
placer les mots

« des dommages résultant d'accidents»
par les mots

« des dommages résultant d'accidents ou de maladies »,

Voir:
520 (1974-1975):

. - N° 1: Projet transmis par le Sénat.
- N° 2: Amendements.
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VERANTWOORDING.

Zoals artikel 20bis thans is gesteld, voorziet het niet in het herstel
van de schade die voortvloeit uit ziekten waarvan een gewetens-
bezwaarde in dienst het slachtoffer is, terwijl de diensrplichtigen onder
gelijkaardige ornsrandigheden herstel van die schade ten laste van de
Staar kunnen genieten. Het amendement heeft tot doel die leernte aan
te vullen om tegernoet te komen aan het srreven naar billijkheid dat
terzake tot uiting werd gebrachr,

Men dient tevens te voorkomen dat sommige categorieën van
gewetensbezwaarden van her voordeel van die maatregel worden uit-
gesloren.

Art. 18.

« In fine» van dit artikel de woorden
« artikel 19, § 2 »

vervangen door de woorden
o: artikel19 ».

VERANTWOORDING.

Zoals artikel 18 thans is gesteld, zijn de gewetensbezwaarden, aan-
gewezen voor taken van openbaar nue bij publiekrechtelijke instellingen,
van her toepassingsgebied van dit artikel uirgesloren. Her gaat hier dus
om een verzuim dar moer worden goedgemaakt,

Art. 19.

ce In fine» van dit artikel de woorden
« artikell9, S 2 »

vervangen door de woorden
« artikel19 ".

VERANTWOORDING.

Zie de verantwoording van het amendement op artikel 18.

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. MICHEL.
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JUSTIFICATION.

La rédaction actuelle de l'article 20bis ne prévoit pas la réparation
des dommages consécutifs aux maladies survenues à un objecteur de
conscience en service alors que les miliciens peuvent, dans des circons-
tances analogues, bénéficier de la réparation de ces faits dommageables
à charge de l'Etat. L'amendement tend à combler cette lacune, de façon
à répondre au souci d'équité manifesté en la matière.

Il convient aussi d'éviter que certaines catégories d'objecteurs de
conscience se voient exclus du bénéfice de cette disposition.

Art. 18.

« In fine» de cet article, remplacer les mots
« à l'article 19, § 2 »

par les mots
« à l'article 19 ».

JUSTIFICATION.

La rédaction actuelle de l'article 18 exclut de son champ d'applica-
tion les objecteurs de conscience affectés à des tâches d'utilité publique
au sein d'organismes de droit public. Il s'agit en l'occurrence d'une
omission qu'il importe de réparer.

Art. 19.

«In fine» de cet article, remplacer les mots
« à l'article 19, § 2 »

par les mots
« à l'article 19 »;

JUSTIFICATION.

Voir la justification de l'amendement à l'article 18.

Le Ministre de l'Intérieur,
J. MICHEL.


